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/f1r/   Port au Pce.a Le 2 avril 1835 

Mon cher et bon Ami. 

J’ai reçu votre lettre dâttéb du 28 Février passé qui mac fait un vrai | plaisir d’apprendre que vous 

joïsséed d’une bonne santé ainsi que votre |5 chere Épouse. Je désirf de tout mon cœur que ma lettre 

vous trouve en | bonne santé ainsi que madame votre Épouse ; et le reste de la famille | Mr et Ami, 

je ne sais comment vous exprimég les rémerciementh | que j’ai à vous faire ; pour ce grand service 

que vous venez de me | rendre ; si je ne peux vous le rendre, je le lesseraii à la providence |10 à sa 

ste. volonté ; vous les rendraij pour moi ; mais toujours je vous | remercie beaucoup de votre bonté 

et je vous aurai de la reconnaissance | de toutk ma vie ; je vous envoyel par le Briqm Traiton* une 

caisse qui | contient trois pôtsn de confiture. entroteo il iàp un pour madame | Gédéon* que vous 

aurai la bonté de lui la remettre et |15 quelque casqueq ; et lesr reste de la caisse vous appartient ; il | 

i às quelque tâyost que vous éméu si bien et aussi des pois rouges | qui sont excélentv et dont un pôtw 

de tanmarinx confit et un | pôty de compôttez des gouÿaveaa que je vous envoyebb et en vous | priant 

de les recevoir comme une marque de mescc amitié et |20 je désirdd que ce petit cadosee vous fasse 

plaisir ; ainsi qu’à | Madame votre Épouse ; quoi que ; c’est ma femme qui lui | fait sesff envoyegg ; je 

vous aviezhh demandé dans ma dernière lettre   

/f1v/  des journaux des courriers des Étât-ûnis. a Comme c’est en français | je pourrai mieux les 

comprendre ; vous ferai des compt. tendreb à | Mademoiselle Justine* pour nous. Nous contionsc de 

lui écritd par le Briqe | Enslow* ; nos respect. f à votre belle mère,* ainsi qu’à Mselle. g Lacabaisse* 

|5 à Mr. et Madame Gaston* ; à madame Dumortié,* à Mademoiselle | Adélaïde* ; Ma femme et 

Victor* se jointh à moi pour vous faire | mille et mille compt. honnett. i Ma femme embrasse votre 

Épouse | tendrement, et en vous priant de me croire comme je suis et que je serai | toujourj votre 

très attâchék et sincère ami ; 

|10   C. Boyer* 

| Ma femme vous à àchetél la petitem | canari exprésémentn pour madame votre Épouse ; | comme 

elle c’esto que cela la fraip plaisir. 

| Vous aurai la complésanceq d’aller à bord du Briqr Traiton* et de |15 demandés au capitaine pour la 

caisse marquétt à votre àdréssu 

| ouv à la second.w Mr et Madame Chauveaux* vous fait des compt. x 

| Nos compt. y à Mr. et Madame Mermier* et vous les diraiz | de ma paraa que je suis étonné de leur 

silence ; 

/f2r/  [vide] 

/f2v/  [adresse]   A Monsieur | P. Toussaint | 105 Read Street | (Par le Briqa Triton)  New York  
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